LR: From the Moon to the Earth (LA49.003 = MP3 003)

I.1 qa palrhas qa tiggaati uci’ qa mahhikcawi ¢éul - amgqPaawaté ic66ciinéo

the at first the doing the sun while
def adv def ptcp def n coordconn
sticakasaswacin6o -

In the beginning the land was the moon, that was where he took care of us (shepherded us).
Audio: g4 piq"a g4 cul -- mah-ikcawi cul. Then qa palmas ?i-ci? added at the end.
Formal style, final vowels fully articulated as long vowels, especially at end of sentence or clause.

1.2 tha tisti waymi is tyifkaacini -
plant good manner person were living
Vroot adv adv n v

They were living in a proper way.

1.3 t66lolmim tisti hay  uci ’ka fis tyiikaacini -
all of them good thinking doing agent person were living
pro-form adv. onom  ptcp post n \%

All of them lived making proper thoughts.

Audio: to-lolmim tisti win'na? --tisti winli? -- tisti win? -- 2a? -- ?an hay wint-ci qa ?is chik-a-cin'.

1.4 t66loliini tywaarhiini qa t66loliini qa tdmmi kdci tydiciin -
everything planted the everything the eat future did
pro-form v def pro-form def ptcp \%

They planted everything, they had all kinds of food.

Transcript: t6-lollini? in the first occurrence; qa tam-i ku.

L5 tithalddma 4mé ’kam ikPMim tattd¢ ka  aawatca tyudciini qa kiita¢hé
work lacking agent merely future only was the at that time
ptcp adv post adv Vpfx adv v def adv

Without working, they just were digging only at that time.

Audio: tit"ali'ma mé-kam ?ikPim-s -- ?ikPim tat-4c ku ?a-watca chicini .

Transcript: méa added before ?ikhim.

1.6 ma dnca we kPam tytdciini qa is
and SO then many was the person
coordconn adv adv quant v def n

And so there were many people.
Audio: amg"4a-kam... kham -- we' kham chi-cini qa ?is changed to mé4 dnca we' kham cht-cini qa ?is in transcript.
1.7 amqraawaté tytadniini qa céémul -
while arrived the coyote
coordconn v def n
Then along came Coyote.
Audio: ma 4nca qa khad? -- kham qa ?is cha-cini, amq"a waté chu chu cMirnini ga cé'mul.
1.8 alihwoqwaci’ - qa wilia twiyi ga céémul -
the heis the coyote
def cop def n
Coyote was bad, the devil.
Audio: wiléh.



1.9 amq"a  tytdniini -

but came
coordconn Vv

but he came.

1.10 ma 4nca we qa c"ééka iitaap*a tyipsiwcini ga is cyééwa  is
and SO then the that kind(?) I'll teach! thought the person in what way person
coordconn adv adv def n \4 \% def n pro-form n

tikkac kaci

live future

ptcp

And so he thought "I'll teach the people how to live."
Audio: qa ch¢ ka chika ché-ka chitapha-cini qa ?is qa ché ' wao chis tik-ac kucib.
Glossed "upstart(?) tried to teach the people how to live". For "I'll teach, he thought" LR says "he tried to teach".
Wrote litahpa
L1l amqha  tyiisiini qa kwan ¢é tuccé tiit"ant®i ga q"ahé alihwéqwaci twiyi -
but he said the fox not do listen the that one he is
coordconn v def n Neg v ptcp def deic cop
Then Fox said "Don't listen to that one, he's bad."
Audio: repeats ¢é tuc'0.
112 tinaymé twiyi tyiisiin -
heis said
cop v
He'll lead you astray, he said.
Alternative recorded: cause death deceptively.

L13 alihwéqwaci twiyi -

he is
cop

He's bad.

114 aamim  wiwmi tkiyi t"6l is tikkadcamé’ tkiyi tyiisiin qa kwéan -
immediately you are long time person you are said the fox
adv cop adv n cop v def n

Fox said "You won't live out your full lifespan."

L15 tha ¢é tuccod tyiisiin -
and not do said
coordconn Neg v \4

So don't do that, he said.

1.16 amg"a  kam sil tyimiicini qa céémul qa c"ééka titappaaci
but agent small movement kept doing (?) the coyote the thatkind(?) teach how
coordconn post onom \% def n def n ptcp

wa

continue

Vroot

But Coyote persisted with that teaching (to the young ones).
Audio: Repeats ?amqa-kam.



Wrote chi'mi-cini

117 ma anca qa amitt"éwcan tyalillaqtini - amq"akam ¢é  tyituciinéd éilliq
and SO the women but not did child
coordconn adv  def n coordconn Neg v n

tiiciilaké wa
want continue
ptcp Vroot
And so he wanted a woman, but she didn't want to have children with him.
Audio: qa ?4mith-éwcan 2amqh4, ?amith-éwcan ti-?i'wa chi'ci-n- manca cil-éq chika ¢t syl taq yuwi qa ..
amithéwcan ¢ ci amg"akam gamithéwcan Cil éq ¢é tyituc'ind talil éqtin.
Transcript was uncertain if ¢é tyi tuc'ino or ¢é tyituc'i'no but see tyitu'cino three sentences farther, below.
.18 ¢¢ tyiisiini ga kwan - ¢&é tuccéo tyiisiini -
y q y
not said the fox not notdo said
Neg v def n Neg v v
No, said fox, don't do it, he said.
119 alihwéqwaci twiyi - alihwéqwaci ucei twiyi ga mira éilliq tyiisiin -
he is doing heis the your child said
cop ptcp cop def pers n \
He's bad, your children will turn out bad too, he said.
1.20 tham ¢é tyituuciinéo tindaluut™ qga céémul -
not did not pay attention to the coyote
Neg v ptep def n
So they didn‘t pay any attention to Coyote.
121 ¢é tyituuciinéo tilahaamiyééwaci -

not did not speak to
Neg v ptcp
They didn‘t speak to him.

Audio: final syllable devoiced.
122 amqta  tyipsiwcini ga céémul ¢é syuwiuma  taliléqti qa piq"aawaté -

but thought the coyote not they are wrt me the hereabout

coordconn v def n Neg cop def adv
ha tiimaégat ki syuwdatuma - it ka  tsiyi sanahiici > ahiici’ tsiyi > it
and future will be wrt me I indeed I am Ilead leading [ am Isg
coordconn Vpfx v pers adv cop Vv ptcp cop pers

aamaytu tyiisiini -

likewise  he said

adv v

But Coyote thought "they don't like me hereabout, they'll find out what I am to them, it's me that leads, I'm the
head man", he said. _y

Audio: repeats first syllable of chipsiwcini three times; repeats it twice; c"i?1 sounds like chid; ?ahé ci? chi?i qa ?it
Pamaytu c'isin.

syuwa tuma higher pitch on the y, styuwa‘tuma“



1.23 mam tytptééni -
and went away
coordconn Vv

And he went away.

Audio: last syllable devoiced.

1.24 m3 anca c'aawa sa yatiiciini tupte -
and SO where? indefinite didn't know(?) going
coordconn adv  pro-form post v ptcp

And they didn't know where he went.

1.25 ma anca we t"6l »  maswitc'can phitadwi - taqqPa tyhdniini qé
and SO then for a long time year came back the
coordconn adv adv adv n v def

piq"a tiiqaati qa mahikcawi ¢ullaté -

this  earth the night-dwelling

deic n def adj

Then after a long time, maybe 20 years, he came back to this land on the moon.

mé 4nca we t"6l, harhis, hak-il phitdwican cydnini taq®apa cyut"ukini qa pig"a tig-a'ti, ga moon ...
(chuckle at error)
At first LR said "one or two years" but she thought it was more than that.

1.26 amqa  tyuwi ga piq"a qa mahikcawi ¢ul kitim yanaaciimaswaci - amq"a
but it evidently is the this  the moon still but
coordconn cop def deic def n adv coordconn

ga paala  mattikca Ihaaliiyaaci -
the this (day) day
def adv n
So it's this moon still traveling (through the sky) that we're looking at today.
Audio: amqg"é inserted before loha li-ya-cit. Final syllable devoiced. Very fast delivery. Wrote yana-chi-maswaci.
1.27 qhé tyanuwi wisiini qa it"a aqowiiwiléo -
that it is the my
deic cop def pers
That's it there, said my grandfather.

1.28 timakya wisiini -

look up
v
Look up, he said.
1.29 ma anca q"ééwaté is tikkaacowoyi twiyi qa itt"a issiléo -
and SO there person formerly live  heis the my
coordconn adv  adv n ptcp cop def pers
And my people used to live up there.
130 amqPakam piq"aawaté is sihaakaaci we wisiini -
but hereabout person we live then
coordconn  adv n \ adv

But we live here (now) he said.



131 alihwégwaci ka amgq"akam tinimac ki  sty66waatuma - hay  tinddci

agent but see future he will be to us thinking habitually do
Nsfx coordconn  ptcp Vpfx v onom  ptcp
tucciiwaté amq"a  tiit'uk kd yuwa Wwisiini -
in not-doing but come back future it will be
ptcp coordconn ptcp Vpfx cop

You don't know when we'll see the bad one but he will come back, he said.
132 amqa  yaattuuki qa piq"a mattikcan -

but he has arrived the this  day
coordconn v def deic n
And he's here today.
1.33 piqha tnistaécini ga alihwoqwaci wisiini -
this  he was talking about the
deic v def

This is who he was talking about, the bad ones, he said.
Audio: First member of cc cluster is unreleased, but the second is too fully voiced for this to be a geminate as
transcribed.
1.34 piqha qa tiwiici yuwa amq"a amqPaawaté yaat"uumi -
this  the it will be but while they arrive
deic  def cop coordconn coordconn v
This white (man) it will be (that he was talking about), and it's coming.
LR gave four translations for the last word: it's come to the end, he's come to the day he promised; he's coming
to it; he's here now. (The first two were numbered 1, the others 2 and 3.)

1.35 ma anca tyuwiniini qa céémul - ¢asti qa amitt"éwcan iikaalé’ ka
and SO came back the coyote three the woman having agent
coordconn adv v def n quant def n ptep Nsfx

tyuut"uukini -

came back

v

So then Coyote came back, having three women with him he came back.
Audio: hakcan qa ?amit"ewcan, 2amq"a -- néw casti qa ...
1.36 ma anca tyitaap"aacini qa amit"éwcan -
and SO taught the women
coordconn adv v def n
And he taught the women.
1.37 taaliflawata ga thas icééei’ arha ga yalya tyiisiini - ma ¢illiq tii¢ilaké -
go after the good appearing but the man  she said and child have
v def n ptcp adv def n \4 coordconn n v

ma ihiimaé(’]étay ga kwan -

plant we'll show what we can do the fox

Vroot v def n

He told them "Go after just the good looking men, and raise children, and we'll show Fox!"

Audio: mam? .. tali-lawata .. tali-lawata qa qa qa ?ami -- 2a?é qa itéwkhu thus iti-ci am4 k"un tali-lawata .. ?isin,



1.38 ka  tsiyi sinahééci wapsiwei tyiisiin -
indeed Iam said
adv cop v

He thinks "I'm the head man"! he said

1.39 g4 kac™i hataaciwaté alihwéqwaci tyiiciini qa céémul -
the his was the coyote
def pers \% def n

Coyote was bad in his heart.

Audio: hata ci alihoqwaci

140 mam cyééwaamaytu gqa amit"éwcan tytadladcatumini qa pilayuucédluucan -
and in what way the women sought aggressively the young men
coordconn adv def n def n

And those women went right after the young men everywhere.
Like a dog goes after a rabbit.

141 m3 qa pilyuc66lucan amq"@  tyaliwaylaqcini qa issadalu tucciiya -
and the young man but fell for the beautiful doing
coordconn def n coordconn v def ptcp ptep

And the young men fell for them , they being so beautiful.
When they saw how beautiful they were.

142 mam » amq™@  todlol amit’éwcan tyuwiyiini -
and but all woman made
coordconn coordconn quant n v

And so each of them took a wife.
Wrote cwiyini (all occurrences)

143 ma dnca we qa ¢illiq kMarh tytdceiini cwést"él phitiiwi - amq"@  kPam
and SO then the child many was several  ayear but many
coordconn adv adv def n quant v adj n coordconn quant

tytdciini k"arh tyuwiniikdacini qa is

was many lived the person

\% quant v def n

And so they had many children for several years, they raised a lot of people.
cMirei'n .. kParh ?e? cMGreini cwést™él phitarwi

1.44 m3a dnca we qa céémul 1 ¢illiq aqéuumi’ ga tééloliini wiyi tydiciini -
and SO then the coyote POSS child the everything itis was
coordconn adv adv def n Nsfx n def pro-form cop Vv

And so Coyote's children kept increasing, and they began doing things.
Audio: qa q"é qa cé'mul ?0 ¢il-éq ?PamqPa -- 2amq"4 ?aqcu mi?
1.45 jhiikaali tyGaciini > tyihiikaalini -
dancing  was e
ptep \% v
They were dancing, they danced.
Audio: wa'siti? .. at beginning.
Transcript: verb at end added.



1.46 {isaalu arha tyudciini -
handsome but was
adj adv v
They were all handsome
Wrote ?is aalu
1.47 tiwiici arha tyudciini -
but was
adv v
They were all white.
Audio: repeats tiwici.
148 amqhaawaté ihiikaali ama tyalil'aqtini qa ithadni issiiléo
while dancing  but the our former people
coordconn ptcp adv def pers n
And so our people liked the dancing.
Audio: ?amqa-waté hikha-1i 2amq"a ?amqha cha ?amqPa chal 2amqPa chalilaqtini g4 .. qa piga ga ithani ?is i-16o.
Wrote hikha-li

1.49 ma anca we cha’il ma anca tyatcini - wé ma anca
and SO then from that time (?) and SO did well and SO
coordconn adv adv adv coordconn adv v adv coordconn adv

qwaytu alihwéqwaci tyddciin > iituuyi tyddceini -

from there did angry  did

adv \% ptcp \%

From then on they did everything bad, they were mean

> s s

1.50 tham tyaatwiini arha qa is
but the person

adv def n

And they started killing people.

151 qa kacMidnim is tyatwiini ama -
the their person but
def pers n adv

They even killed their own kind of people.

1.52 ma anca we tyaatiwciwei -
and SO then
coordconn adv adv v

And fighting each other.

Wrote tacha-tiwciwei.

1.53 ma anca we tééloliini aka iici tyddciin - antdwammi tyddceiin - iléski’
and SO then everything other doing did stealing did lying
coordconn adv adv pro-form pro-form ptcp Vv ptcp \% ptep

tyatciin -

did

v

And so they did just anything they wanted, stealing, lying.
Audio: [dolol?lina gi'ci‘] ?i'ci cyurcin, yanawam'i cya-cin. Final vowel of cyt-ci'ni or cytcinh lost.



1.54 amqtawa we tyuwisayaamiini qa kwan -
with that one then got tired of the fox
coordconn adv v def n

From that time Fox got tired of it.

Audio: we' chi? -- we' chilaho suwi siya'mi'ni ga kwan.

155 aap6éénakaha amq'a tyuwitimmaakMidyini -
coccoon man  but told about it
name coordconn v

He told coccoon man about it.

LR also glosses this word "god".

1.56 we cyééwa cMa sli’i tyiisiini q4 kwan -
then in what way how I should do she said the fox
adv pro-form pro-form v \% def n

What should I do about it, asked Fox.
Audio: repeats cé'wa. Corrected to cyéwa in transcription.

1.57 qa céémul waka qa amit"éwcan yaat'uukilin ma anca c¢illiq waacilaké qa
the coyote by the woman he brought and SO child the
def n Nsfx  def v coordconn adv n def

piqtaawaté tyiisiin -

hereabout said

adv v

Coyote brought women and they raised children here, he said.

Transcript: LR transposed the words ya-thu kilin qa ?amit*éwcan.

Audio: qa cé mulwaka qa? .. 2amqhdka .. mqhakaw ?animam ma-? ?amithéwcan ya-thu-kini, ma anca cil-eq
wa'¢ila ga pigha-waté.

.58 tha cha moéw sliyi tyiisiini qa kwan -
and how it might be said the fox
coordconn pro-form cop \% def n

So what should I do, said Fox.
Audio: chimé- sli?i chi'si'n .. mgha chi'sini qa kwan.
159 tifya !
make!
v
Make it!
Make something to destroy with, perhaps a net.

1.60 tijya !

make!
A%
Make it!
1.61 tha t6616lli titAmmaakiya -
plant tell
Vroot ptep

Then tell everyone.
Wrote tdm-'a-kiya



1.62 mihinii¢a tyiisiin -
said
v
Then we'll move away, he said.
Audio: repeats ma, mam and lihini-cu.

1.63 ma anca we - luwiituuka q4 piq"a qa tiggaati - amq"™@  miuwiituuka
and SO then the this  the but
coordconn adv adv def deic  def coordconn

tyiisiini -

she said

v

And then I'll set fire to this land, T'll set fire to it, he said.
Wrote ma luwi tu'ka

1.64 m3a anca we tyuwitdimmaakuyini qa is t6o6l6lia tyut"uumini qa kwan -
and SO then told about the person went the fox
coordconn adv adv v def n v def n

And so he told the people, Fox went everywhere
Transcript: added qa ?is.

1.65 ma anca cwis ticiini -
and SO
coordconn adv
(unglossed)
1.66 tisti waymi is tikkaacoo -
good manner person live!
adv adv n v
Live right!
1.67 ¢6kcam aq"cuumi’ tlhiyi is tlhaakaaci piqhaawaté tyiisiin -
extending  thou and I evidently are person we evidently live hereabout said
ptcp cop n v adv v

We're living here a short while, he said.

Wrote thihiyi ?is thiha-ka-ci

1.68 ma anca we tyiisiin -
and SO then said

coordconn adv adv v
And then he spoke (further).

1.69 ma anca paala ikalééquki’ waté - amgqhaawaté we’ » ’iiméatsa tyiisiin
and SO today daybreak while then wake up said
coordconn adv adv  ptep coordconn coordconn \4 \

Then at first break of dawn, at that time he said "wake up!".
Audio: péa-la ?alilayiki? waté "early in the morning" before pa‘la ?ikalo: quki?.
170 ma anca tyuwiyiini ga i(’)qti :

and SO made the

coordconn adv v def



Then he made a web.

L71 tyiltdeiimini qa léqti -
stretched across large span the web
v def n

He stretched the web (far) across. ’
Transcript: replaced cilahpi "spiderweb" with 10qti.

172 ma dnca we palmas alillaykiiwaté amq"aawaté tykamaatuuwaayini -
and SO then at first while
coordconn adv adv adv coordconn

And then in the early morning, that's when he woke them up.
Audio: ma 4nca we cyisi'n 166qmi cyisi'n palmas ?aka palmas ?alilayi? wate
Wrote: ckamatu-wayini

173 téélol qa is pal> wimmacqgati ka - pald tyadataamatyin -
all the person already one who knows agent already came together
quant def n adv ptcp Nsfx adv v

All the people, already knowing, already had gathered together.
Audio: repeats each pola ? several times.

174 amqPaawaté qa céémul ma anca ga amit’éwcan mahhi ’ka
while the coyote and SO the women night agent
coordconn def n coordconn adv  def n n post

yupsadyawooyi

had been mingling togther

v

At the same time Coyote and the women had been mingling all night.
Audio: ?amqgha'waté gqa cé mul 2amqgr6 20mit'éwcan yéwcis mah-é-ka yupsa ya?o-yi.
L75 phé  aapastuki’ watém skaq skaq tyiséddcein -
nearby upon
adv Vroot
Near sunup they were snoring.
Audio: Begins with qa.

1.76 ma dnca amq"a  watéépalda’ tyuwintik"ééni q"awwa
and SO but climbed in someplace
coordconn adv  coordconn v pro-form

And by then some had already climbed in.
Audio: pila? repeated.
Recorder off, then on. LR starts:

mé 4nca ga q"é qa ¢ildhpi amqPa ¢ili? ¢i? ¢i? -- 2amqa'waté pila? cwilégmi

[Interrupted by Willard's voice asking her to switch on his microphone, BN saying "is it going?" then her

apology, and resuming as follows. In transcription she omitted the following.]

?amq"4 p"é ap-astukiyaté: .. yamswaikPalcicicind® ga tdqmi, ga cé'mul 20-Wwa'ti?.

177 amqtaawaté pala’ qPaawa tyuwinddk"ééni - tyuwindicaatimini qa 16qti waté -
while already some climbed in got on the web
coordconn adv quant \% \% def n



qa tiniik"é -

def
By then some had already climbed in, they had got on the web, the thing to go up with.

Audio: pila? repeated three times, then again after cwindik™éni. Then té-lol pila? pini before the
following verb.

Transcript: replaced cilahpi waté with 16qti waté.

178 amqPaawaté tyimatsini -

while woke up
coordconn v
Then Coyote woke up (making lots of noise).
L7 qa is khah 6  issi twiyi qa fis a taamatyi q'awwa tyuwattiicini -
the person many (?) talking heis the person POSS gather some
def n quant Vpfx ptcp cop def n Nsfx ptep quant
amqg"dawa tyuwinimatsini qa céémul -
that's why  woke up the coyote
coordconn v def n

people make a lot of talk when they're gathered together, some were crying, that's why Coyote woke up.
Audio: Sounds like "no" at the beginning. ga ?is khama 20 is'{ twi?i q4 .. qa ti? [blo] ta‘matyi-ka
Wrote ta-matyi?

1.80 taq moéw » tadq wali tiiyi - kPam tilassaaéumi tyisiicini -
what it might be what kind(?) make many said
pro cop pro \% quant v

What's wrong, what's going on with so much noise, he said.
Audio: taqwa instead of taqwali, and kham twice. Last word sounds like cyusi-cinn.
Wrote taqwali

181 tyuwinimatsini mam tyacaccini -
woke up and
v coordconn

He woke up, and he got out of bed.
Transcript: cwinimatsini mam added, prompted by similarity to the verb in the next sentence.

1.82 tyuwinimaacini qa is i tatikk"é -
saw the person POSS go up
A% def n Nsfx ptcp

He saw the people going up.
1.83 pala’ tyatikk"é
already they were rising up
adv v
They were already rising in the air.
Audio: some repetition of first word.
1.84 ghaawa alihwéqwaciwooyi qa is > ga thasyi tit"éésdamowoyamé’ amq"a
some the person the good but
A def n def adj coordconn



tyucwat’adak"ééni ma tyuwatiié¢ini -
called out and
v coordconn
Some people who had been bad, not listening to the good, well they called out and were crying.
1.85 ¢¢ slicaaci tilimmaawi tyiisini -
not do tous said
Neg v \%
Don't leave us behind, they said.
Wrote s?ica ci
1.86 amqhaagam tyitamaal6héici pald’
already
adv
But they were drifting upward in the air already.
Audio: cyitamalohté lini pald'. Corrected in transcript.
Like ash rising on the updraft from a fire.

1.87 ma anca tyuwataméléfltéémini pald’
and SO already
coordconn adv adv

It was already floating along heavily.
Audio: cwatamalah é'mi.

1.88 ma 4nca ga piq"a tiiqaatiwaté amqPaawaté tytidcaatumini -
and SO the this in that way got on
coordconn adv  def deic coordconn v
And there in that land he got on.
1.89 ma anca we tyiicini - we fis tyuwiniikaacini qa piq"a tiiqaati waté -
and SO then did then person began lifting the this  earth
coordconn adv adv v adv n \ def deic n

And so he did so, then it began lifting the people up from that land.

1.90 amg"a  tiimaami gqa mahikcawi ¢ul wiméélagsaswaci - té6lol intiiimaamowoyi
but look the moon all
coordconn ptcp def n quant

’kam -

agent

post

When we look back at the moon we can still see light, even though it's all burned up.
Audio: 2amg"a cyuwi ti‘ma'mé’ [casizea] qa mah-ikcawi cul, ?4-mame-laasaswaci.

191 s sa’anci tyanuwi wisyi -
person lacking itis says
n adv cop \%

There are no people there, he said.
"He said" added after pause, as though thinking of who told her the story.

> »

1.92 ma anca we qa céémul aawdtca tyddciini hééwis amqha  ¢éé
and SO then the coyote only was high but not
coordconn adv adv def n adv v adv coordconn Neg



muciini tinilmmaami tucci ga céémul -
it might be doing burn up not doing the coyote
v ptcp ptcp def n
Well, only Coyote got high up, but I don't think Coyote burned up.
Audio: ma 4nca we, cyicini we ... silk"a qa cé'mul, ¢t cé'mul ?a-watca cytcini ga hé'wis, 2amqa ¢é muci'n
tinim'a'mi qa cé mul.
1.93 cyééwa  aamaytu -
in what way likewise
pro-form adv
How could it be otherwise?
Lit: In what (other) way could it be likewise?

2.1 ma anca we is tyuwinddciini qa piq"a qa tiiqaati waté -
and SO then person became the this  the earth at
coordconn adv adv n v def deic def n adv

And then there came to be a lot of people on this earth.

2.2 ma anca cwésthél sa phitiiwi - maldssila - g4 mil taacé ;
and SO several  indefinite year the thousand time span(?)
coordconn adv  adj post n def quant

amq"aawaté ¢é ruciini tuci amq"aawaté tyiisiini tistiiwam is tikkaacoo -

while not it might be doing to do while he said  inright way person live!

coordconn Neg v ptcp coordconn \4 adv n v

intaquatumiwcéo

do good to one another!

\

And then after some years, maybe ten, maybe a thousand, then it might be he said live properly, do good to one
another.

Audio: after mil ta'cé adds mil mil ta-c€. amq@"a-waté na' sisi'n tuci is tica c6o

Wrote ?int ku tumiwco

2.3 ha télmiiqatwiweé - amq"aawaté is tikkaacéo tyiisiin -
plant while person live! said
Vroot coordconn n v \'

And be compassionate to one another, so live right, he said.
Audio: ?ilmiq atwiwcoo, ma .. télmiq-utwiwcoo, Pamqha-waté ?is tika'coo cyisinh.
24 to6loliini yuwi tammi kdci tyiisiin -
everything itis eat future said
pro-form cop  ptcp v
There's all kinds of food, he said.
Audio: sounds like qa tam'i ktci.
2.5 amqPaawaté tyuuttuukini -
while came back
coordconn v
Meanwhile, he came back.
Audio: voiceless final vowel.



2.6 we tyiisiini alih6qwaci ka tinmac kG sty66waatuma tyiisiini -

then she said agent find again future he will be tous  she said

adv v Nsfx ptep Vpfx v v
Then he said, the bad ones are going to find us, he said.
Transcript: recorded we.
2.7 ti¢ilwilmiicAmé’ twiyi tyiisiini qa kwéan -

heis hesaid the fox
cop Vv def n

They're troublemakers, said Fox
Gloss: he's here and there; he's always someplace; he's always searching someplace for his own benefit.
lacking respect? What does a meddler lack?
Audio: ticilwilmi-camé? twiyi cti-si-ni qa cé mul, ticilwilmi-camé? twiyi chi'si'ni .
28 amq"adka qa tinislicécikd ma syiicinnimaaci tykisyi -

therefore  the plant he might find us said

coordconn  def Vroot v v
He might do something to us again, he might find us, he said.
Audio: ?amqha-ka qa? .. tinislicocika ma syicin'ima-ci ckisyi. Devoiced final vowel.
Gloss: You can't tell what he'll do, be careful, he might find us/see us.
Transcript: tislicocika my transcription error, losing the sense of recurrence or repetition.
Agentive -ka? Maybe tinislicd cicka ? Explains short vowels. slic-cicka, but tini unexplained?

2.9 amqha tiwca tyuttPuukini qa piqPa tiggaati waté -

but in fact came back the this at
coordconn adv v def deic adv
But in fact he did come back to this earth.

2.10 tyGicaatumini qa céémul -

got on the coyote
v def n

Coyote got on (the earth)

2.11 ma anca we Kkitim tyiiciin - té6loliini tyddciini -
and SO then again did everything was
coordconn adv adv adv v pro-form v

Well then he did the same things over again, and everything became as before.

2.12 ma dnca we qa c"ééka ayi c¢illiq tyuwiyiini -
and SO then the that kind(?) also child made
coordconn adv adv def n adv n \4

And he also made that kind of children too.
Audio: ma anca tu -- we .. 2amith"éwcan ?4yi cyuwa qa ché-ka ?ayi cil'éq cwiyi'nh.
cf. aké ayi? all kinds, assorted

2.13 ma dnca we tyuptééni cwést"él can plitddawi - ¢astil can
and SO then went plural year three times plural
coordconn adv adv v post n adv post

Then he went away several years, maybe about four.
Audio: "maybe" at the end in English. Probably should be ¢é muw-i.



2.14 ma dnca wee qa céémul tyuut"uukini -

and SO lo the coyote came back
coordconn adv interj def n \%
And then Coyote came back.
Audio: amg"a ’kam cyu -- cyuc .... ma anca we cyu -- qa c¢'mul cyu thukink.

2.15 ma anca kitim tééwa tim tyaattuukilini ' ga amitt"éwcan -
and SO still  in that way indeed(?) he brought with him the woman
coordconn adv adv  adv adv \ def n

And again he brought women along in the same way.
Audio: ma anca kitim té wa, tim té'wa tim .. cyt thukolini qa .. ?a? ?amit"éwcan, cyl thu kilini®

2.16 ma anca wee tyiisiini ° q4 it slakalilaqti - amgq®™a  thasyi icéélaywaci’
and SO lo she said the 1sg but good  pretty
coordconn adv interj v def pers coordconn adj ptep

uci tkiyi tyiisiini qa amitt"éwcancéo -

doing you are she said the women

ptcp cop \ def n

If you'll want me, he said to the women, (I'll see that) you'll be nice and pretty.

Audio: qait--qait--qait slakalil- aqti -- qa it slakalil- aqti, 2amqha thisyi wa -- thasyi uci? -- thasyi ?icé laywaji
?uci tkiyi cyi'sini" .. cyi'si'ni ga 2amithéwcancoo.

Gloss on transcript marks -cow or-c6o here as a plural morpheme. Note on "good and pretty" says "i.e. clothes".

217 alilaywac  kueci tkiyi tyiisiini -
being beautiful future you are she said
ptep cop v
You'll be beautiful, he said.
2.18 ha itthGawaté tucéo tyiisiini -
plant my do! she said
Vroot adv v \%
So be on my side, he said.
Audio: ma ?i .. ma ?it" 0 waté tucd chi-sini.
2.19 jisaalu tyiiciini qa céémul - wawa wadci - ehwiisi - wawa waqci ka -

handsome was the coyote big grown big grown agent
adj \ def n adj ptcp adj ptcp  Nsfx
fisdadlu - tyiiciini -
handsome was
adj v

Coyote was handsome, tall, slender, a tall one, good looking he was.
2.20 amqhaka ga amit’éwcan waka tyatalil-aqtiné -
but the women by
adv def n Nsfx
So the women wanted him.
Audio: ?amqag ga ?amithéwcanco ka cyatalil-aqtin.
221 ma anca ¢illiq tyiiéiilakééni -
and SO child had
coordconn adv n \



And he had children.

222 ma 4nca wawa q"é qa céémul u ¢illiq »  alihwéqwaci tydiciini -
and SO big that the coyote POSS child was
coordconn adv  adj deic def n Nsfx n \4

Then those children of Coyote grew up and became bad.

2.23 té6loliini aka  iici tyddciini -
everything all kinds doing was
pro-form  adv ptcp Vv

They did all the same things.

2.24 t66loliini twiyiini - rtha té6loliini aka jic’ tyddciini -
everything they were and everything other doing was
pro-form  cop coordconn pro-form pro-form ptcp v

All of that they were (the same as in the other world), and all those things they did.
2.25 mahiika ihiikaali tyddciini » mahiika iyassi’ tydiciini -
was all night singing was
v adv ptcp v
They were dancing all night, singing all night.
Wrote yas'i?

2.26 ma anca iyanawammi’ tyddciini - iléski tyGdciini -
and SO stealing was lying was
coordconn adv  ptcp \4 ptcp Vv

They stole things, they lied.
Wrote yanawam'i? as though3rd person used as a participle, "one who steals: a thief"

227 ma anca yatwi tydiciini - tyatwiini qa timcan winiiciicani tyatwini
and SO he kills was the small faults{?} one doing
coordconn adv v \% def pro-form ptcp

ama -

but

adv

And they were killing people, even when someone did little things, they killed them.
Wrote témcan.

2

228 amq"a wa we tyuwisaydamiini q4 kwan -

but instr then got tired of the fox
coordconn Nsfx adv v def n

Because of that, Fox got tired of it.

229 ma anca we - cha sii}’fi tyiisiini qa kwan -
and SO then how she said the fox
coordconn adv adv pro-form \4 def n

And so fox said "what should I do?"
Says cé mul by mistake

2.30 tagapa styéétuwwituma qa kacha éilliq - amg"a  alihwoqwaci yuwi tyiisiini
again he came back tous  the his child but itis  she said
adv v def pers n coordconn cop Vv

gqa
the
def



kwan -

fox

n

He came back to us, and his children are awful mean, said Fox.

231 amqPa  tyiisiini ga aapé6ndkaha - we sinassuyauma tyiisiini - hané’ ka
but he said the coccoon man then it bothers me she said in some way indeed
coordconn v def name adv v \% adv adv

rs _ss

licusqadpay arha ga palthaswaytu tyiisiini -

I'll drown them but the she said

v adv  def v

And Coccoon Man said it bothers me too, maybe I'll just drown them from now on, he said.

Audio: amqg"a chi'si'niqa .. qa .. qa qo? .. g4 ap6-nakdha, we .. we sinds-uyduma c"i'si-ni. hané?ka licusqd pay
ama, licusqa-pay qa pa'la, ga palmas waytu .. ¢ si'ni.

232 tha - ittha aswh - amq"a iyéémoééwayam tyiisiini -
plant my tree but he said
Vroot pers n coordconn A

You fell one of my trees, he said.

Audio: ma, qa ita'ni -- ?it"0 Paswi, 2amqgha ?{yé mo-wayam ma .. ma anca .. ma anca? .. we -- we, c"i"sini.
Dual doesn't make sense. Expect té-mo-wayam, q.v.

2.33 we tiiya qa sapp"™ wawam tyiisiini - wawa qa aswd amq"a  tiiya tyiisiini -

then make! the boat she said big the tree  but make! she said
adv v def n \% adj def n coordconn v \%
Make a boat, a big one, he said, use the biggest tree, he said.
Redwood.
2.34 ma anca we tyuwiyiini -
and SO then made
coordconn adv adv v
And so he did that.
2.35 cwésthélcan pritdwwi tyuwiyiini -
several year made
n n v

He worked on it for several years.
Audio and (unverified) transcript: cwést"élsan

2.36 ma anca tyiisiini we cyééwa stuptel ki g4 assaté tyiisiini -
and SO said then in what way future the in water said
coordconn adv v adv pro-form Vptx def adv v

Then he said, how am I going to get it to the water?

Audio: some difficulty starting stuptel

237 g4 as ticiwaatu ki yuwa amq"a ticuspaléiic ka yuwa tyiisiini -
the water flood future it will be but future it will be she said
def n ptep Vpfx cop coordconn Vpfx cop \%

When the water rises, it will float up, he said.

Audio: Second ki is ktci.



2.38 kitim qPaymi sapphi tiiya tyiisiini -
still  right there boat  make! she said
adv  adv n v v

Just make the boat right there.

Audio: g"aymi. laphis rather than saph-i.

2.39 mam tyuwiniiyaawatini qa kacha sapphi tiiyi yaté -
and moved close to the his boat make loc
coordconn v def pers n \4 Vsfx

So he moved close to where he was working on the boat.
Audio: mam cwiniwa tin", cwiniya'mini qa kacha ...

2.40 ma dnca we tytapp"aacini qa is
and SO then taught the person
coordconn adv adv v def n

And then he taught the people.
241 thha stitapwaacéo |
plant help me

Vroot v

So help me!

2.42 ticusqap kit yuwa qa is tyiisiini -
drown future it will be the person she said
ptcp Vpfx cop def n \

The people will drown, he said.
2.43 ghawa tyuwilifyummiini -
some laughed

pro-form v
Some of them laughed.

2.44 taq wali ttuwi tiwiisiimaaké ma ttisyi tyiisiini -

kind(?) he evidently is supposing of himself and
cop ptcp coordconn

What does he think he is, that he says that, they said.
Audio: taqwali ttiw sinma kin
2.45 amqMakam tytapp‘aacini -

but taught

coordconn v
Nevertheless, he taught them.
Audio: ma anca ... Pamqtédkam chitap"a'cini".

2.46 mam thasyi tucéo tyiisiini -
and good do! she said
coordconn adj v v

Do good, he said.

2.47 & tuccé qa céémul wa hay tuuci tyiisiini -
not do the coyote continue thought do she said
Neg v def n Vroot  root ptcp Vv

Don‘t think the way Coyote thinks, he said.

said
v



Audio: ¢é tuc'6 ga qa cé'mul wé hay tu'ci amgha hay tu-ci chi-si'n.
2.48 phée mtuwaycéo ga céémul tyiisiini -

distant may he be the coyote she said

adv v def n v

Let Coyote be far off from you, he said.
Audio: phdc mituwaycd aqa cé'mul ¢a?..qi oga cé'mul chi'si'nh.

2.49 ma anca tyuwiyiini qa sapp"i -
and SO made the boat
coordconn adv v def n

And he worked on the boat.

Audio: saphi.

2.50 2 2 h;l hee”s ps hz2 P Y 2, he * 2 , .
cwést’élcan p'itaiwwi amq’a  tyaadciini qa sapp’i wiyi
several times year but was the boat  itis
v n coordconn v def n cop

Several years he built the boat.
Audio cwésthélsa -- cwésthélsa phitiw i 2amqha chi-ci'ni qa saphi wiy..

2.51 ¢6kcané6waka qa sapp"™ ma tultayéqti kdci -
the boat and fut
def n coordconn adv

He tied on a small one too.

Audio: ma 4nca ¢owin6 waka ga sap™i ma tuliryéqti qa koni-ya cyisin.

252 amqha  tiiya tyiisiini amq"™a  tyuwiyiini qa tulGdyéqti kici
but make! shesaid but made the future

coordconn v v coordconn v def
He said to make it, so he made it to tie on.

?amq"a c"uwiyini qa tuldryéqti kaci®

2.53 ma anca we > Wé tattdaca tyiisiini -
and SO then then she said
coordconn adv adv excl v

And then he said Gather your seeds!
2.54 t66lollini amqPa  tattdaca tyiisiini -
everything but she said

pro-form  coordconn v
Gather all your seeds, he said.

2.55 qa t66loliini qa tammi kdci amqPa  tattdaca tyiisiini -

the everything the eat fut  but she said
def pro-form def ptcp adv  coordconn \%
Gather all kinds of food, he said.
2.56 aha kP6kcam - arha il ahtdkcani’ atha k"arh kPamh mam tacissttima
but  small amount but hand but many many and
adv quant adv. n adv quant quant coordconn
tyiisiini -
she said

A\



Many of them, a small amount of each, not quite a handful, put in bags.
21l 2ahtt-ké? handful

2.57 mam ladquupiiwaté ama tacisstiima tyiisiini
and in sack but putin bag she said
coordconn adv adv v \4

Put these in a sack, he said.
Audio: mam 14" .. 14q-u-pi waté 2amqha-waté ti? -- ticisi'ma chi'si'ni.

2.58 ma anca we qa todsi a naac¢i amqha  tytdciini -
and SO then the deer POSS seed but was
coordconn adv adv def ptcp Nsfx n coordconn v

And he was gathering seeds of the deer.
Audio: ma anca we? .. qa towsi 20" .. 2omqha 20t .. PamqPa .. 2amqha 20 na¢i 2amqha chad .. 2amqha cha-cini.

2.59 qa tééloliini g4 mahhoq u  n&aaci - té6lol amqa  tyattaéeini - ma
the everything the animal  POSS seed all but and
def pro-form def n Nsfx n quant coordconn coordconn

dnca we q"e to6dlol tyiiéiimini -

SO then that all

adv  adv deic quant

Seeds of all kinds of animals, all of them they gathered from the ground and those they took with them

Audio: ga to lollini ga..qa qa mah’ 0q 4, amqha 1, ?amqha 20 na-ci, to-lol 2amqgha Pamqa .. 2amqha ch? ?amqha
chu? chu? chuwi .. chuwas'a'mini, ma dnca we qhé chi-¢i-min®,

Audio: .
2.60 ma dnca we q"ééwaté tyuwiladyéqtini -
and SO then there

coordconn adv adv adv
And then he loaded all that (in the small boat).
Audio: manca we q"é" waté cwilayéqtin® .. we cyi'sin®.

2.61 ma anca we qa toololii itaskdumi ka we > tyaaéimeini we
and SO then the all finishing  agent then then
coordconn adv adv def quant  ptcp Nsfx adv adv

And then, all having been finished, it began raining.
Added by LR at transcription time.

2.62 ga tédlol tyeetaaéeini qa naadi -
the all the seed

def quant def n
He gathered all the seeds.

ma 4nca we cyutincini we, qa té-lol cwini? cwini* cwi? cwiné-sa'mini (he picked up off the dirt) qa
sidz -- qa nac-i.
2.63 ma anca tyiladyéqtini -

and SO

coordconn adv
And he put them in the boat.

mé 4nca we cwiltryéqtin®.



2.64 we tyiisiini - we yaaéimei kici tyiisiini -
then she said then fut  she said

adv v adv adv v
Then he said It's going to rain.

we cyi'si'n® ... we ya-¢imei kici cyi'sin®.

2.65 ma anca tytdéimeiini - tyuwalGat"imeini - ik"im tyuwalddat®imeini -
and SO poured down merely poured down
coordconn adv \ adv \%

And then it rained, it poured down, it just poured down.
Audio: ?ikMim cwalu thimeini ga lucimeit. (Devoiced final vowel.)

2.66 ¢astilcan mattikca pald’  ticdspalédcini -

day already
n adv
In about four days the boat was already floating.
2.67 amq"a qa is i tukk®e tytddciini q4 aqqo tyuikPééni - amqPadkam alu
but the person POSS climb  was the climbed up but
coordconn def n Nsfx ptcp v def \% coordconn
tyatciini -
was
\

But the people were climbing, they climbed the mountain, but they were hungry.
Audio: 2amq"a qa 2is 20 tuk™e cMirci'ni g4 ag-o ?at q"a adro 2amq"a? cydk"é 2amqg"akam al'u
cytrein®.
2.68 ¢é tyudciini tinahyi qa 4w sa’anci -
not was rebuild fire the wood lacking

Neg v ptcp def n adv
They couldn't even rebuild a fire, without wood.

2.69 as  kistagki’ qa aw
water the wood

n def n
The wood was soaked with water.

2.70 ¢é¢ tyadciini tinahyi

not was rebuild fire
Neg v ptcp

They couldn't rebuild a fire.

2.71 mam tyinénnéfnhicini q"awwa
and someplace
coordconn pro-form

Some froze to death,.
2.72 ga tiiwaté tyinannéhrhicini -
the in snow

def adv
They froze to death in the snow.



2.73 ma anca we sil sii tyii¢hatcini -
and SO then small movement small movement it rose up
coordconn adv adv onom onom \%

And then little by little the water kept rising.

Transcribed as tyi ct cini

2.74 ma anca we ga aqqo t66lol tyictspaléicini - tyictiwalkini
and SO then the all water rose high above
coordconn adv adv def quant v

Then the water covered the mountain, and rose high above it.
-wal paired, next to, -k hither, near = covering?

2.75 mam tédlol tyaukadkini qa is ma anca qa mahhoq - amq"™@ qa
and all were gone the person and SO the animal but the
coordconn quant v def n coordconn adv  def n coordconn def

tAqcani ado -
And they were all gone, the people, and the animals, and the high mountains.

2.76 amqha  tyddtasétcini amqPdkam alluu wa twifyuumiini té6lol -
but but continue died (hearsay) all
coordconn coordconn Vroot v quant

They went on top of the mountain, but they all died of hunger.
Wrote cwi yu'mi ni
2.77 ma anca we toolol tyuupuigatini -
and SO then all
coordconn adv adv quant
And then everything was covered with water. ’ i
Audio: ma anca we t6-1lol ¢ chiya? chi? cyt-pul? cya pul ini, chu pulgatini.

2.78 ma anca tiq tinimmac kd  tucci tyddciini qa tééloliini -
and SO what find future not do was the everything
coordconn adv  pro ptcp Vpfx ptep v def pro-form

And they couldn‘t see anything, just water.
2.79 hew st"dayuwi  qa titAimmak kici ga céémul -
forget I evidently am the tell about fut the coyote
n cop def ptcp adv def n
I forgot to tell you about Coyote.
2.80 ga palrhas ticuspaléidciyaté tyGitPuumini ga kwén waté -
the at first came to the fox at
def adv v def n adv
When it first flooded, he came to Fox. i
Audio: ga palmas ticu -- qa pal?-bal?-palmas ticuspalcuci yaté ¢yt thu'mini ga kwéan waté.
281 pala’ tytaticaatumini qa kwan -
already got on the fox
adv \% def n
Fox had already got in the boat.
Audio: pala? pala- ...



2.82 ma anca - ga tagmasaka > Kkusa »  ¢iwéép"uwaka  wisiini

and SO the you know little mourning dove

coordconn adv def v n
¢iwéép'uupuuptuu isi  uciini tissa amq"™@ - harhis yalytii wal hamis amit"éwcan
onom saying doing talk! but one male and one woman

ptcp ptcp Vv coordconn n n Nsfx n

wal
and
Nsfx

And then the little whatchamacallit, you know, mourning dove said ¢ciwé pu'pu'pu, as they used to say, one
male and one female.
Audio: hamis -- hamis yalyu-wal

2.83 taq sa iliqgaataké’ qa is siiwa pammé’ suwi - hew hew suwi -
indefinite the person manner ignorant [am forget forget I am
post def n adv adj cop n n cop

What's it called in Pit River, I don’t know, I forgot.

2.84 amqPa  tyhdcaatumini ga sapp" waté - ma anca tyuwii(’:aaiini ,

but got on the boat at and SO hid
coordconn Vv def n adv coordconn adv v

tyuwii(’:aaiini :

hid

\

Anyway, he got on the boat, and then he hid them, he hid them.
saph-i-14té is wrong. ’ ’
Audio: ?Pamgha- 2amqra’ 2amqhac? cylcatumini qa ga sap™i-waté, manza chuwi?calin® .. chuwi-ca lini.

2.85 ma anca té6loliini tyuwitdataapayini amqraawaté tytidcaatumini >
and SO everything while got on
coordconn adv  pro-form coordconn \
tyiflééyéstumini gqa céémul -
the coyote
def n

Then he put everything in order (so as to conceal them), when Coyote got on, forced his way on the boat.
manya tu to-lollini cwitd ta'payini amq"a-waté cwica tumini oqa --cyahé-yéstumini qa cé mul.

2.86 iéyyuuRa tim tyiisiini -
indeed(?) she said
adv v
Let me go with you, he begged.
2.87 jttha tiniik"é tkiyi layyuuka tim ittha tiniik"é tyiisiini -
my upward moving you are indeed(?) my upward moving said
pers ptcp cop adv pers ptcp \4
You‘re my way up, let me go with you, my way up, he said.
2.88 ma tyuwatiiciini -
and

coordconn



and he cried.

2.89 amqhaawa - t"6l ticusaswac ki  suwa t"l tyiisiini -
that's why for a long time float on water future I will be for a long time said
coordconn adv ptcp Vpfx v adv \

I’1l be floating along on the water for a long time, he said, a long time.
Audio has kuci, but ku is better as it implies that circumstances would compel this.

2.90 14ttil phitdwwi - amgq"a  ticuspaiédc ki yuwa tyiisiini -
five times year but future it will be said
adv n coordconn Vpfx cop \%

The flood will last five years, he said.

291 amqha  lattil phitdwwi winddmaati tkiyi amq"@  tuucatwam !
but five times year are you? but get on!
coordconn adv n cop coordconn v

Well, if you can sleep for five years, get in, he said.
2.92 hooka tyiisiini -

OK said
interj Vv

OK, he said.

2.93 turhaata '
sleep!

v

Go to sleep!

2.94 hoka tyiisiini -
OK  said
interj v

OK, he said.

295 hé ., tyiisiini - twil lattil  ptitaiwwi kd  winddrhaati tsiyi > ik"™m tyanuwi
hey said once five times year indeed Iam merely it is
excl v adv adv n adv cop adv cop

qa q"éé -, tyiisiini -

the those said

def deic v

Sure, he said, I can be a sleeper for five years just like that, that's nothing, he said.

Audio: hé, chisi'ni, twil lat-il phithw 1 kiiw-int-ma-tidsiyiikhim tyénowiaga gé-, ¢ si'ni.

2.96 ma anca we tyaaleeqini ga kwan waka -
and SO then covered with flat surface the fox by
coordconn adv adv v def n Nsfx

Then Fox covered him up.

Audio: ma anca we ¢ chi? chd ¢hd-leqini ga kwan waka. qa man ..

leq flat surface, as in a hide, cloth, or flat bread

297 ma dnca ticééc"astéim amé amq"adawa - qa taqmas - amgq"dka paw wa
and SO see through without that's why the but elk instr
coordconn adv  ptcp post coordconn def adv n Nsfx



tyitdleeqiné6 mam qa ticééctaalas kuci amé’
and the see through  future without
coordconn def ptcp post
He couldn't see because he covered him with -- whatchamacallit (pause in tape) -- rather, he covered him with
elk hide, and he couldn't see through it.
Audio: repeats paw wa. Wrote ticé chastém

3.1 amqhaakam lattil  phitawwi ¢é tyddciini tuumaati qa céémul -
but five times year not was sleep the coyote
coordconn adv n Neg v ptcp def n

But for five years, Coyote didn't sleep a wink.

32 taq cha ticci kici ani tiiwa tyiisiini -
what how do fut whatsoever be she said
pro pro-form ptcp adv adv ptcp v

I *wonder* what he's going to do, he said.
Audio: taq méw tiuwi cha tic'i kiiei ?ani- thuwi chisinih.

3.3 ki wali  tifwa’ ani tii¢aali tyipsiweini -
who kind(?) be whatsoever thought
pro-form ptcp  adv v

I wonder who he's hiding, he thought.
Audio: ki'wali ?ani ti'wa? ...

34 tagmé tduwi ticaali arha tyitéptaswacini qa hataaci wa tyithéptintiwini qa
whatever be but the heart continue the
pro-form ptcp adv def n Vroot def

kwan -

fox

n

He listened sharp for whatever he was hiding, inwardly he followed Fox's movements by sound.
Audio: tigmo thuwi tica’ | ama chithéptaswacini qha atdci-wa?a'wa tichépt -- chit'éptintiwini oga -- qa kwan.
tithepti follow movements by sound, -ntiwi very much, etc.

3.5 ma anca tyassiini qa4 kwan -
and SO sang the fox
coordconn adv v def n
And then Fox sang.
3.6 hinintitwina - hininddwina - hininGdwina - hinindtdwina - tyiisiini
she said
v

hinintdwina, hinintiiwina, hininttiwina, hininttwina ... he sang

Transcribed with h.

3.7 ma anca taq tiiwa téési ’
and then  what be song
coordconn pro ptcp  ptcp

What's he singing?

spoken in an undertone



3.8 hininddwina > hinintdwina - hininddwina > tyiisiini qa céémul -
she said the coyote
\% def n
hinintiwina, hininttdwina, hininatwina, hinintiwinasang Coyote.
spoken in an undertone
39 q"é miis tyipsiweini -
that thought
deic \%

I'll sing that, he thought.
Audio: g"¢' ma lis chipsiwcini mam li-wan .. 22 ..

3.10 amq"a  tifmaéci wa tyuuciini qa kwan u téési -
but continue did the fox POSS song
coordconn Vroot v def n Nsfx ptep

Because he wanted to learn Fox's song.
Audio: ?amq" ti titi'ma? ti'ma? tsi'ma? ti'-macci- wa chu'cini ga .. qa kwan ?u té-sh.
Additional audio (could not be recognized, approximately): ma anca c"i mo kistin®

3.11 m4a anca tyicuucaakééni gqa kacha thiyyi - tyicuuchaakééni - lattil phitiwwi
and then combed own hair the his hair combed self five times year
coordconn Vv def pers n \4 adv n

tyicuuctaakééni qa thiyi -

combed self the hair

\% def n

Then he combed his hair, he combed, for five years he combed his hair.

Audio: ... lat-il phituwi chicu-cha'kéni qa thiy"

3.12 mj 4nca pi taqyé tyadciini iah witaqyé’ tytdciini
and then  here was head was
coordconn adv \% n v

And it got to be this big, it got to be as big as one"s head.

Audio: chuwic't'na

3.13 1attil  ptitawwi pi  taqyé tyudciini
five times year here was
adv n adv v

It got to be this big in five years.
Audio: initial qé lah omitted in transcript.

4.1 ma anca we tydacamcini gqa tuééimei ga asci tydacameini -
and SO then the the rain
coordconn adv  adv def def n

Then the rain stopped coming down.
Audio: ma anca weh .. we ¢"? .. weiz chichiciwei? cyd ¢amcini ga tuc-imei qa 4sci cya camcinih.

42 ma anca we tyipuuteeléqdini qa kachi hasli -
and SO then flattened out the his
coordconn adv adv v def pers

Then he flattened the dirt from his hair. i
Audio: ma 4anca we c"i? manca we chipute'1éq-in® .. qa q"é ga kac™a, ga kacha, ga kacha thiyi qa kach hasli.



43 amqha tyipuuteeléqqini - wahhac wic yééwa iiteeléqqi tyttcini -
but flattened out bread resembling in manner(?) did
coordconn v n ptep adv \%

So he flattened it out, it became flat like bread.

Audio: 2amqta chi chipu-te-1éq ini i'te'1éq, wahac wic yé'wa ite'1éq1 ca-cin®.

44 ma anca we tyiitachini qa assaté ga kacha ticuucaakééwoy -
and SO then put limp object in water the in water the his
coordconn adv adv v def adv def pers

Then he spread what he had combed from his hair onto the water. ’
Audio: ma 4nca we c"i'tas chi‘tastini q4 .. qa ?as'até c"i'ta¢ chita¢ .. I can‘t say it .. [break] mé4 anca we chi-tachini
qa as-ate [break, discussion with Willard about his microphone being turned off] mé dnca we chi-tachini qa q"é
ga .. qa kacha ticucha ké-woy.

4.5 ma anca tyikuutdamini qa up
and SO smoked the tobacco
coordconn adv v def n

Then he smoked his tobacco.

Audio: ma anca we chis,ma anca chikut'a'mini qa ?up.

4.6 ma anca éastil tyahawas66tini -
and SO three times
coordconn adv adv

Then he blew smoke at it three times.

47 we téqca tyiisiini -
then grow she said
adv v \%

Now grow! he said.

4.8 we téololla téqca ama thasyi tindiicéo tyiisiini -
then grow but good become! she said
adv \% adv adj \% \%

Now grow all over, and become good, he said.

Audio: we to-16la togca ma- .. ma thusyi tini'cd .. thasyi tin(cd chi-sini.

49 ma dnca we qa kac™i tinéétdac¢i gqa ndaci amq"a  tywaarhiini -
and SO then the his the seed but planted
coordconn adv adv def pers def n coordconn v

Then he planted the seeds that he had gathered.
Audio: manca cho" .. ma 4nca we qa kac™i .. ga kachl tind'pa-ca qa na-ci amqha ts? .. amqha ch? .. amgha cho? ..
amq"a cowa 'mini.
4.10 ma a4nca tywaq"caayini -
and SO let grow
coordconn adv v
Then he let it grow.

2

411 wé tédca » tyiisiini -
well grow she said
adv v \%
Now grow! he said. .
Transcript says toqca-yi. Not in audio, and the added syllable doesn't make sense. ma anca cwa'hyini he built a



fire, out of place here,corrected to ma anca cwa'mini. he planted. This resulted in repetion, omitted here.
Audio: ga g"¢ ga kachu tir tachit that which he had put in the water, lit. that his putting-in-water.

412 we taas taas taas tyiimiini ga tigqaati -

then stretched  the
adv v def
Now stretch, stretch, stretch, the earth spread out wide.
Audio: ta's ta's ta's cwa'mi'ni qa .. ?a" .. qa qhe ga kachu tir tachin,

4.13 tywaarhistumini gqa kacha tiitachi yaté -

planted upon the his loc
\4 def pers Vsfx
He planted on that which he had put in the water.
Inserted in transcript as correction.
Wrote chuwa mistumini

4.14 ga ¢astil tahawas66ti tas  tyiimiini -
the three times stretch did
def adv onom V

Blowing smoke three times he stretched it.
ta's sinago qa ¢astil tahwasérti tas cyi-mi'n®
4.15 pala’ pitaqyé tyutciini -

this big was

deic \
It had already got this big.
4.16 ma anca we tyuwaarhistumini qa tééloliini -
and SO then the everything
coordconn adv  adv def pro-form
Then he planted all kinds of things.
417 ma anca we tyiicaspiimini ga naa¢i - qa mahhoq d naaci -
and SO then the seed the animal = POSS seed
coordconn adv  adv def n def n Nsfx n
Then he turned loose the seeds of animals.
4.18 ma dnca we tilééli ki ma anca toéloliini uci ki - ma
and SO then future and SO everything doing future and
coordconn adv  adv Vpfx coordconn adv  pro-form ptcp Vpfx coordconn
anca we - we is tyiikaacéo tyiisiini -
SO then then person live! she said
adv  adv adv n \4 \4
Then when everything would get wet, then "so live!" he said.
4.19 ma anca qa alipwam uci kiici » qa kacha iila tyitusqéttanumini -
and SO the lake doing fut the his with the hand
coordconn adv  def n ptcp adv def pers adv

Then to make a lake, he punched a hole in the earth with his fist.

Audio: ga lake ... qa ?alupwam ?uci kuci .. qa kachu ?la cyitasqottannmin®.

Wrote . Where I heard ta "using (unspecified implement)" in the audio as above, in transrcription LR interpreted
it as ca "using fingers, grasping", but clearly tu "using fist" is correct for her free translation, "punched a hole".



A pipe sqot replicates a crater.

4.20 ma anca we awiica wa tyuwaliimiini qa as 1 ticummi kdci
and SO then continue made a line the water POSS flow future
coordconn adv  adv Vroot v def n Nsfx ptcp

Then he made a line with a little stick where the water would run.
Audio: méa anca we ?a'wi'ca we .. chivya? .. chi?ite’ .. cyi'la'mini wic ye'wi cyi'la'mi- cwil-a'mi'ni g4 ?asi 26
ticum'i kuacih.

421 ma anca tyiicuuéucwayini ga tééloliini qa as
and SO the everything the water
coordconn adv def pro-form def n

Then he made springs of water everywhere.
i-cu-clici + wayi + ini

422 ma anca we tykamaatuuwayini qa céémul -
and SO then woke from sleep the coyote
coordconn adv adv v def n

Then Coyote woke up.

Audio: ... qa q"¢ qa cé'mul
423 we timmatsa '
then wake up

adv v
Hey, wake up!
4.24 jhaawasmici ga it"Gini sapphi tyiisiini -
the our boat she said
def pers n \

Our boat is breaking up, he said.
4.25 jhaawasmici wee tyiisiini -
lo she said
ntery v
Hey, we're breaking up! he said
4.26 timmaétsa tyiisiini -
wake up  she said

v v
Wake up! he said.

427 hé tyiisiini -
hey she said

excl v
OK, he said.

4.28 palraas winéw méw tyiisiini -
at first it becomes it might be she said

adv \% cop v
Is this already the end of us? he said

win*éumow



429 ma anca tyasii¢adcini -
and SO
coordconn adv

And he jumped up.

cyasi-¢trtinti®

51 tha hew st"adgyuwi qa titimmak kici qa tiqmas
plant forget I evidently am the tell fut the something
Vroot n cop def ptcp adv  def pro-form

But I forgot to tell you something.
Written titam-a, with k assimilated

ki is potential or unactualized, not future ‘tense’

5.2 ga palrhas we qa céémul ikimaatuwway kici ka - we tyiisiin we timmaétsa
the at first then the coyote fut agent then said then wake up
def adv adv def n adv  Nsfx adv v adv v

tyiisiini - timmatsa - timmatsa we > ma icupté tyiisiini -

she said get up! get up then and you two go! she said

v v v adv coordconn ptcp v

Before waking Coyote up, he said wake up! Get up! Get up and go away, he said.

Audio: qa palmas we qa .. ?ikima tuw-ay kuci?ka qa cé'mul, ?ikama-tuw-ay kici?ka. (Spoken quietly.) we
chi'si'nh, we tim-atsa chi'si'nh, tim-atsa, tim-atsa we, ma ?icupté c"i'si'n".

5.3 alihwéqwaci qa céémul yuwi tyiisiini - amq"aawa ¢éé tucci tinimmaawaykake

the coyote itis she said that's why  not not doing
def n cop Vv coordconn Neg ptcp
tyiisiini -
she said
v

Coyote is bad, he said, so don't let him catch sight of you, he said.
Audio: ?4- ga?alihwoqwaci oqa cémul ?amqPa yuwi chi'si-nh, 2amqha-wa ¢é tuc-i tinim-a-waykake chi'si'nh.

54 ma dnca we this tim iyalimc6o tyiisiini -
and SO then good indeed(?) hide! she said
coordconn adv adv n adv \% v

So hide yourselves well, he said.
Audio: ma anca we thas 1 .. thas 1 .. ?iyalimco chisinh.
5.5 kaliimaswaci - alihwiqwaci ka tinmac ku kuwaaticka tyiisiini -
agent find again fut will be to you she said
Nsfx ptep cop v
You be careful, the evil one will find you, he said.
Should be tinim-ac ku
Wrote alihwoqwaci
5.6 tha ¢é iyaicéo taq sa arha c"a sa ama tucéo issi  kuci
and not youtwo do! what indefinite but how indefinite but do! saying future
coordconn Neg v pro  post adv  pro-form post adv v ptcp



2

amq"adkam ¢é iyddcéo tyiisiin -
but not you two do! said
coordconn  Neg v \%
Don't do whatever he tells you to do, don't do it, don't do it. ’
Audio: ma ¢é ’iylrco, ma ¢é ’iylrcd amqha *a’ chisa ama ’i‘co kis'i kuci amqgha .. ¢é ’iyrcd chisin.
5.7 haw haw tyiisiini - haw haw tyap"adhawsiicini -
whisper  she said whisper
onom v onom
Whispering he said this, he whispered in their ears.

ctap™tirsi-cini® ( = blow in mouth)
5.8 ¢é iyatcéo tyiisiini -
not you two do! she said

Neg v v

Don't do it.

5.9 ma anca tyiicaspiimini -
and SO

coordconn adv
Then he turned them loose.

510 tham tyititammiini ga q"é qa harhissika ¢inétéiika sisyi paala hew suwi qa
flew away the that the I said a while ago forget I am the
v def deic def v adv n cop def
tiliqqaatake -

And that small kind of bird, I said it a while ago, I'm forgetting the name ...
Audio: ma nca chicaspi'minih .. mam chiticam'i'n" .. chitita'mi'ni ga q"¢ aqa ... ga .. qa tiqma .. qa Cinétc ..
hamis-ika c¢inétcika sisyi pa-la hew suwi qe? qa qgeki ...

5.11 amg*a  tyitammiini qa ¢iwééptu > amq"@  tyitammiini -
but flew away the mourning dove but flew away
coordconn v def n coordconn v

The mourning doves flew away.

5.12 ma dnca we - wawa ga wildali’ - qa wildali’ amq"a tydadwaycini
and SO then big the snag the snag but made
coordconn adv adv adj def v def v coordconn v

amq"a tyuwaarmdstumini -

but

coordconn

Then he made a big snag (dead tree) , and he set it up for them.
Audio: second amq"a heard as gha.

5.13 amqMaawaté tyiitaaqaatini - ma anca q"ééwaté kacha tifyimcini qa wildal?’
while roosted together and SO there his make a home the
coordconn v coordconn adv  adv pers  ptcp def

waté -

That's where they roosted, and there on the snag they made their home.
Audio: ?amq"a-waté cyi‘ta'qa-tini, manca q"é? qhé? qhé waté chi ti-yamcini qa 20wua-1i? wateh.



5.14 mam ga moéodnikcan tywactdlaatuwini qa wiilaali waté - qa waalityéimiiwaté

and the children played around the snag the
coordconn def n v def ptcp def
amq"aawaté arha tywindawaqwamini
while but were accustomed to play
coordconn adv v

And their children played around on the limbs of the snag, that's where they played all the time.
Audio: mam ga mé-nikcan cwacula'tuwini ga q"é ga wi'la'li waté, ga ... ga wal'i-tyéemi watém 2amqha waté
ama cwina-waq aminh,

5.15 ma anca cwéstélcan ptitiwwi amqPa  tytdciini -
and SO several year but was
coordconn adv n n coordconn v

So they continued this way several years.
Audio: manca cwéstPélsan phitaw i ghd cyu ci'ni.
6.1 amq"aawaté tyadniini qa céémul taqhapa -
while came the coyote again
coordconn v def n adv
That's where Coyote came back again.
Audio: 2amq"a'waté cyuni'ni qa cé'mul taqaba.
progressively higher pich on the last word. Seems to be emphasis on "again".

6.2 hané’ ka  litaway tyipsiweini -
in some way indeed thought
adv adv v

Maybe he thought I'll go have a look. i

Audio: hané?ka .. hané?ka litagwe?ma chipsiwein®. < litiwdy ama

63 jt wal wittaldimi amq"a linimmadcuc tyipsiwcini -
Isg and one who works but thought
pers Nsfx v coordconn \%

I'll go see the one who works with me (i.e. Fox), he thought.

Audio: ?it wal wi- .. ?it wal withaliumi ?amq"a linim-4-cuc chipsiwcinh.

6.4 ma anca tyaptééni -
and SO went back
coordconn adv v

So he went.

Audio: manya cyapténh.

6.5 ma anca tyutt"uumini -
and SO arrived
coordconn adv v

And he got there.

6.6 amqha  tyuwaachiimini gqa piq"a qa tiqdaati tyuwaac"iimini -
but traversed the this the traversed
coordconn v def deic  def v

But he traveled across, this earth he traveled across.



6.7 amqPdka lalaw tyit"anmiini -
but sound heard
adv onom Vv

But then he heard a sound.

Audio: ?amqghaka c"i lalaw cyithanmini.

6.8 ga moéoénikcan tinnééwaqwami ma tiliilyummi amq"™@ lalaw tyit"anmiini -
the children play and laugh but sound heard
def n ptcp coordconn ptcp coordconn onom Vv

He caught the sound of the children playing and laughing

Audio: qa ménikcan tin'é-waqwami ma tili'yu'mi amgq"a lalaw cyit"anmi ni.
Louder on "children laughing and playing", softer on "he caught the sound".
Compare lalap cyu-ci'ni "he glimpsed it".

6.9 hané’ ki  tyipsiwei i - fis thayuwi  tyipsiweini -
in some way indeed thought ih! person it evidently is thought
adv adv v excl n cop v

Maybe he thought "Huh! There must be people here!"
Audio: hanéyka cyipsiwei 21! 2is thayuwi! chipsiwcini.

6.10 ma anca tyaacéamcini -
and SO
coordconn adv

So he stopped.

6.11 ma anca tyittanaayiini -
and SO listened well
coordconn adv v

Then he listened hard.

6.12 {s tim twiyi - fis tyanuwi > ménikcan twiyi wiliyumma tyipsiwecin -
person indeed(?) they are person they are children heis he laughs thought
n adv cop n cop n cop v v

Yes, it is people! It's people, that's children laughing, he thought.
Audio: ?is tim twiyi, ?is tyanuwi, monikcan twiyi wiliyu'ma cyi-sin" -- cyipsiwcinh,
Change to inanimate verb unexplained.
6.13 ma anca tywatuwaayini -
and SO he looked for
coordconn adv v
Then he began searching for them.
Audio: ma anca cwitd yi-nh,
6.14 t66l6lla qPaymim tyiilaatumini ga tuwaayi -
all around in that area walked around the looking
adv adv \4 def ptcp
He walked all around that area looking for them.

6.15 ma anca tyiimakyini q4 wawa qa wiildali waté - tyiimakyini -
and SO looked up the big the snag looked up
coordconn adv v def adj def ptcp \%

Then he looked up at the big snag, he looked up at it.
Audio: ma 4nca cyi'méakyini g4 wawa qa wi'la'li ate ... cyi-makyini.



Vowels in -ate are entirely devoiced
6.16 méoénikcan tyuwactulaatiwini - tis  taqcani tyuuciini qa méénikecan -
children ran around playing emph big did the children
n v quant v def n
tyuwacuulaatiwini -
ran around playing
v

The children ran around, big kids they were; they ran around playing.
Audio: ménikcan c"t cht chicwila towni, tis taqcani tagcani cyu'ci'ni a mé-nikcan ... cwact'la tuwini.

6.17 1attiwwaté harhis ayéqti tyuuciini qa amit'ewcan - ma anca lattiwwaté
to five one did the and SO to five
adv n v def coordconn adv  adv

harmis ayéqti tyuuciini qa yalytddcan -

one did the boy

n v def n

There were six girls and six boys.

Wrote yalyu-can

6.18 amqPa a  tildpsaayi - yupsadyi wic icééer’
but POSS mill around they crowded resembling appearing
coordconn Nsfx ptcp \% ptcp ptcp

But by milling around, they looked like a crowd
Audio: ?amqgPa u tilupsa yi, yupsa'yi wic yewh.

6.19 ghahé sla’aama hané’ tyipsiwein -
that one would that I eat in some way thought
deic \4 adv v

I wish I could eat that one, he thought.
Audio: ghé? ghahé sla?4'ma hanéy cyipsiwcin®.

620 hané’ ki - hané& ki  tyipsiwcin -
wished for indeed in some way indeed thought
adv adv adv adv v

I wish, I wish, he thought.

6.21 hé tyiisin - hé tyiisin -
hey said hey said
excl v excl v

Hey, said. Hey, he said.

6.22 harhis stawwa |

one give me
n A%
Give me one!

6.23 harhis stawwa !
one give me
n v

Give me one!



6.24 harhis wawa wasci amq"™a  stawwa !

one big grown but give me
n adj ptcp  coordconn v
Just give me the biggest one!
Wrote wasci
6.25 jimisam tha ldpta tyiisiin ga céémul -
plant I'll go said the coyote
Vroot v v def n
Let me have a snack and I'll go, said Coyote.

6.26 amqMa  tyiisiini q4 amit"éwcan - tammikd tucci twiyi ga itt"adni méénikcan

but she said the women food notdo heis the our children
coordconn Vv def n n ptcp cop  def pers n
tyiisiini -
she said

\
But the woman said don't eat them, they're our children!
Audio: gha chi'si'ni oga 2ami-théwcan, tam-i ki1 tuc'i tydanuwi, tim'i ki tuc'i twiyi ga it monikcan chi'sin-.

627 it G  fis twiyi tyiisiini -
Isg POSS person heis she said
pers Nsfx n cop Vv

They're my people, she said.
Audio: chi'sinh

6.28 anakkayé tupté ma tamma - anakkayé q"awwa tyiisiini -
elsewhere go! and eat it! elsewhere someplace she said
adj v coordconn Vv adj pro-form v

Go someplace else and eat, some other place, she said

6.29 harhisk"am aawétca lhc66waaticka Iheoothiklicka hamisk"am tyiisin -
alone only I will be to you alone said
adv adv v adv \4

It'll only be one I'm asking you for, he said.
Audio: hamisk"dam ?a w4 lihcd wa lihicd-thiklicka hamiskhdm cPi sin.

6.30 ma sapté tsiyi qa piq"a qa ¢ul 1 tupte amq"a  satiiyiimi tyiisiini -
and Igo Tam the this the sun POSS going but I'm chasing she said
coordconn v cop def deic def n Nsfx ptcp coordconn v v

Then I'm going, I'm chasing the sunset, he said.
Audio: ma sapté chi?i ga pig"a ga cul ?u tupte 2amqPa sa sati-yi'mi chi-sinh.

6.31 ma q"é aawatca hamisk"am sista
and that only alone I mean
coordconn deic adv adv v

But just that one alone, I said.
6.32 miﬁpta .

Then I'll go.

Wrote ma lipta



6.33 ma ¢é tucci tiinu ka tuccei suwa

and not notdoing come back future notdo I will be
coordconn Neg ptcp ptcp Vpfx ptep v

And I'm not coming back.

6.34 ma kést"am lhéd6laqeicka q"é aawatca tyiisiin -
and end I'm begging you that only said
coordconn adv \% deic adv \

And I'm begging you for just that one, he said.

6.35 amqPa tyiisiini qa yalyd ' ma ¢é skucci ki tiilaaci » ma
but she said the man and not you do for me future and
coordconn v def n coordconn Neg v Vpix coordconn

¢é skucci ki tiilaaci » ma tukk"éémhatum ki  lhcoéwaaticka -

not you do for me future and future I am wrt you

Neg v Vpfx coordconn Vpfx v

ma t6o6lol tétwi ku lhcoowaaticka tyiisiin -

and all kill ~ fut Iam wrt you said

coordconn quant ptcp \ v

But he said to the man, and if you don‘t feed me, if you don‘t feed me, then I’1l climb up there and kill all of
you.

6.36 mam tyitPéctiikini ga yalyd ma anca éilliq G wayyi ma anca
and the man and SO child POSS father and SO
coordconn def n coordconn adv n Nsfx n coordconn adv

tyit"éctiikini ga amitt"éwcan -

the women
def n

Then the man got scared, the children's father, and the woman got scared.
Audio: mam cyithécti‘kini ga yalyu ... ma 4nca q4 way'i ma anca cyithéctikini qa ?amit" éwcan.

Yy Sy

6.37 tawwa hooka tyiisiini -
give! OK said
v interj v

OK, give it, he said.

Audio: ma taw 4 ho'ka cyi'si'n".

6.38 tylamma - tylGpta tyiisiin -
let him eat let him go said

A% A% v
Let him eat, let him go, he said.
6.39 mam tyikuusaatdnumini q4 wawa waséi
and pushed down the big female animal
coordconn Vv def adj n

And he pushed down the biggest one.
Audio: mam repeated; a vowels of last two words rounded toward o.

6.40 mam cMitisaya tiiciini ¢é muciini tétwi ma tammi - cPMidsaya
and however doing not it might be doing kill  and eating however
coordconn pro-form ptcp Neg v ptcp  coordconn ptcp pro-form



tiiciini -

doing

ptcp

I don't know whether he killed him and ate him, or what.
LR: He might have adopted him to teach him his own ways.

6.41 mam tytGptééni ma kést’am lhuwaaticka mhinimmaaticka tyiisiini -
and went and end I am for you I might see you she said
coordconn v coordconn adv v \4 v

Then he went, and he said [ won't see you any more.

6.42 ma anca cwést"él ¢éul taqqapa tytniini -
and SO several  sun came
coordconn adv  adj n v

But several months later he came back.
Audio: ma anca cwésthél cul, cwésthél cul tagqh apa chini nih.

6.43 ma anca q"aytim tyddéameini ma anca tyiit"akyini -
and SO same place again and SO shouted up
coordconn adv  adv coordconn adv v

And he stopped in the same place again and hollered up.
Audio: méanca qhaytim cyica? .. ghaytim qhaytim cya camcini, ma anca chi-thakyini.
6.44 hé . tyiisiini -

hey said
excl v

Hey, he said

6.45 tyiimaatanumini qa tatyi tiyyi -
looked down the mother their
v def n pro

Their mother looked down.

6.46 taq wali muwa tyiisiini -
what kind(?) you will? she said
pro cop v

What do you want? she asked.

Audio: daqwali muwa d(1)$18yi

6.47 harhis stiwwa - hamis wawa waséi stiww4 - limmisam ma iapta
one give me one big female animal give me and I'll go
n \% n adj n \% coordconn Vv

tyiisiin -

said

v

Give me one, give me one big one, give me a snack and I'll go away, he said.

6.48 ¢é¢ suwi tintpte qa as  tucci ya > ¢é suwi tintdcadlami -
not Iam arrive at the water not doing emph not [am cross over

Neg cop ptcp def n ptcp Nsfx Neg cop ptcp
I didn't reach the water, I didn't cross over.
LR speculated this might mean the ocean.



Wrote tint-ci'lami. -cu across. Looks like ¢ fronts u to y, heard as 1i.

6.49 ma titifyiimi - sééqacééci tsiyi qa ¢ul tyiisiini -
and pursue [ gotomeet Iam the sun she said
coordconn ptcp \4 cop defn v

But in pursuit I'm going to meet the sun, he said.
Audio: ma titi"yi'mi, ma sé-qacé-ci cyiyi ya ga cul cyi'si'ni.

6.50 ma anca we tukk"é ma tammika lhcééwaaticka tyiisiini -
and SO then climb plant food [ am wrt you she said
coordconn adv adv v Vroot n \% \%

And I'm going to climb up and eat you, he said.
Audio: ma dnca we .. ma anca we? .. tukh e katuw'iw ya a-taka cyi'sin.

6.51 tha tyiladhaaliweini -
and
coordconn

And they argued with each other.

6.52 ma anca kést'am ya ma suwa sééna  tis6o6woy tyiisiini -
and SO end emph and I will be I goaway formerly say said
coordconn adv  adv adv  coordconn v \4 ptcp \

And he said, you promised you're not going to come back any more.

6.53 amq"akam tyﬂééﬁaaiiwcini mam tyuwéél()flténumini harhis taqqPapa qa
but and threw down one the
coordconn coordconn v n def

yalytatcan -

boy

n

But they argued, and they threw another boy down.
Audio: ... ga yalyt .. yalyu-can

6.54 mam q"é tyuwimissadmini mam tytptééni
and that ate it up and went
coordconn deic v coordconn Vv

He ate it up and went away.

6.55 ma dnca cwést"élsan p itiwwi kitim tyiiéddcini -
and SO several year still it rose up
coordconn adv  adj n adv. v

And every few years he'd come back.
6.56 hak k"am tykwatdamiini - yalyddcan wal amit"éwcan wal tyuwapldamiini ali

two only remained male and woman and
n adv v n Nsfx Nsfx
tyutttuumini -
arrived

\

Only two were left, a boy and a girl remained, when he came back.

Audio: preceded by repetition (?) ?il cyi’ &urein' hak k"am ckwatdmin® .. . yalytrcan wal 2amithéwcan wal
cwapla mini ga li* cyutu'mini.



6.57 amqPa  tyiisiini qa amit"éwcan - ¢é tuccé tyiisiini - ¢éé tuccd - ¢é  Ihaw

but said the women not do she said not do not
coordconn v def n Neg v v Neg v Neg
tissaami
give away

ptep
But the woman said don't, don't do it, let's not give them away!

Py Syl

6.58 we styatakaakuma tyiisiini -

then he's eatingusup said
adv v v
He's eating us up, she said.
Audio: we salu scatakd kuma cyi si'ni.
we are eaten up by him

6.59 tyladkPay ka ptiiwa ma sycawwam »  itthddtam syicAwwam tyiisiini
let him climb agent here and let him eat us two us first let him eat us two said
A% Nsfx adv coordconn v pro-form v A%

Let him climb up here and eat us two first, she said.
Audio: cyilukhayka phi-wa ma syicam- ... ?it-i"tam syicaw am cyi'si-nh.

6.60 jhaakaaki tlhuwi tyiisiini -
we two evidently are said
\% v
We're as good as dead anyway, she said.
6.61 rha ¢é tuccd tyiisiini -
and not do said
coordconn Neg v v
So don't do it, she said.
6.62 mam tywissamaaliini -
and persisted

coordconn v
And she wouldn't give it up.
Audio: mam cwatis'ama'lin
"Persist" might be wrong, the gloss "she wouldn't give it up" might mean "she refused [to give it]".
6.63 mindkta tyipsiweiini qa céémul -
tried the coyote
\4 def n
Coyote tried to climb up.
Wrote ma luk"a. Vowel quality identifies length, duration obscured by preaspiration.
6.64 amqPa ¢é tyddciini tintik"e qa aswu -
but not was climb the tree
coordconn Neg v ptcp def n
But he couldn't climb the tree.
Audio: ¢é not audible, final syllable voiceless.



6.65 tyilakk"™a '
let him climb!

A%

Let him climb up (said the mother).

6.66 lhaalohtanuma tyiisiini - ihaalaastanuma > ma is slhiika tyiisiini -
said and person let us two live said
\% coordconn n \4 \%

Let's throw him down, said (the father), let's throw him down and let's us two live, he said.
ta'la tdnumi, not -uma

6.67 {s tilkdc ki  tucci lhuwwa lhadalaatanumi qa amq"a tyiisiini qa
person live  future notdo we two will be let's throw him down the but said the
n ptcp  Vpfx ptep v v def coordconn v def
amit"éwcan -
woman
n
We won't live if we thrown them down, said the woman.
6.68 ma ¢é tuccod tyiisiini -
and not do said
coordconn Neg v \
so don't do it, she said.
6.69 ma dnca qa itt"d moénikcan tyiisiini -
and SO the my children said
coordconn adv  def pers n \
These are my children, she said.
LR tearful.
6.70 qa kacha ¢illiq tykapsaykini ma anca aqtawsu  tykalaalaswacini
the her child grabbed and SO on either side
def pers n v coordconn adv  adv
cyaamuswacini ma anca tykapsaykini -
and SO grabbed

coordconn adv v
She grabbed her children on either side, hugged them, held them, and gathered them close in her wings.
Audio: hakmim cwi yapsaykin® .. cwi tapsa-yini ma anca cyd muswacini ..

6.71 tukk"aayak rha t66lolmi stamma tyiisiini -
climb up and all eat us said
\% coordconn quant \% \%

Climb on up and eat us all, she said.
Added by LR in transcript.

6.72 ma anca we tyiituycini qa céémul -
and SO then the coyote
coordconn adv adv def n

And Coyote got mad.



6.73 taqha siini kd ma t66lol timicwi ki lhcééwaaticka tyiisiini -
I come future and all eatup  future I am wrt you said
\% Vpfx coordconn quant ptcp Vpfx v \%
If I come back again, I'll eat all of you, he said.
Audio: Initial repetition of t6lol. Wrote lhco wa ticka
6.74 syicimicwa - syicimicwa tyiisiini qa amit"éw -
said the
v def
Eat us up! Eat us up! said the woman.
Audio: ?isisi syicimicwa, syicimicwa cyi'si'ni ga 2amithéw.

6.75 ¢é tytGdciini tinGik"é mam tytlptééni -
not was climbup and went
Neg v ptep coordconn v

He couldn't climb up, and he left.
Audio: participle tinak! e omitted.

6.76 amq"a twiyi qa paala mattikca gi piq"a qa céémul yattuuki - ma jimicwi
but heis the today day the this  the coyote he comes and
coordconn cop def adv n def deic def n v coordconn
sty6psiwcuma tyiisiini -

he's thinking about us she said

\ A%

But he's the one today, this same Coyote is coming, and he's thinking to eat you up.

LR, still weeping, stopped here on that night, taking the story up the next day. She begins in English "I left out
something", then cyi si'ni mam apparently completing the sentence above and leading into the following.

6.77 tyuwicapsaayini ga kac"i ¢illiqQ 4qtawsu mam tydamaswacini -
gathered the his child and
\4 def pers n coordconn
She gathered her children on either side and held them close.
6.78 ma ¢é tuccé tyiisini - tyladk"ay ka ma sycawam tyilahhaaliwcini
and not do said let him climb agent and let him eat us
coordconn Neg v \% \% Nsfx coordconn v
kac mi
he you (singular)
pers pers

And she said don't do it, let him climb up here and let him eat us, she herself argued with him.
Audio: ma ¢é tuc'6 cyi'sini, cyili-khayka ma slhilém'a pi cy11ah a‘liwcini we kacrhi

6.79 tukk"adyak ta syicawam téélolmi tuk"adyik ma tyiisiini -
climb up plant eatusup  all climb up and said
v Vroot v quant v coordconn v

Climb up and eat us all up, she said, climb up.
Wrote syicawam

6.80 mam ma anca ldkk"a tyipsiwcini ga céémul -
and and ) thought the coyote
coordconn coordconn adv v def n



And then Coyote tried to climb up.
Audio: mam ma4 anca luk-ayka cyipsiwcini qa cé mul.

6.81 maanca q"a idkkPa tyipsiwei » amg"akam lilis lilis tyddciini mam ¢é
and then  that thought but slip slip was and not
coordconn deic \% coordconn onom onom V coordconn Neg

tytdciini tinnééyéqtake - mam tyuuciitAnumini -
was

v
He tried to climb, but it was too slippery, he couldn't get a grip and he fell back down.

6.82 mam tyaqqééwini gqa uc¢imci p"éc
and got hurt the distant
coordconn Vv def adv

And he got hurt when he fell a long way.
Written with aspirated long q".

6.83 mam tya¢éaéeini - wé {itay tytdciini -
and well was
coordconn adv v
And he fell, and he got mad.
6.84 tiimaéqat ki  kuwa »  tifmaégat ki kuwa gqa siini ka
future you would be future you would be the I come future
Vpfx cop Vpfx cop def v Vpfx
ma mittaé  tyiisiini -
and at that time said
coordconn adv v
You'll see, you'll find out when I get back, he said.
6.85 tifmaéqat ki  kuwa ga siini kda - ma mittaé¢  tyiisiini -
future you would be the Icome future and at that time said
Vpfx cop def v Vpfx coordconn adv v
When I get back, you'll see, he said.
6.86 mam tytpc"aac¢acéeini mam tytptééni -
and and went
coordconn coordconn Vv
And he got up and left.
7.1 amqPa tyiiciini tyuwiniitinumini ma anca akkayé wicei’  tytdcciini
but was moved away and SO in a different place resemble did
coordconn Vv A% coordconn adv  adv A% A%

And then they moved someplace else.

7.2 ma anca we is tyuwinttciini hané’ ka ga kac"i macwé wiléo
and SO then person became in some way indeed the his man's_si former
coordconn adv adv n \4 adv adv def pers n Nsfx

amq"a jtmmé tyuwiyiini - mam is tyuwintdcini -

but made and person became

coordconn \Y coordconn n v



Then there came to be more people, maybe he made his sister his wife, and there were people.
7.3 kham tyudcini gqa éilliq - cwést’él phitawwi k"am tyuwinddciin -
many did the child several  year many became
quant v def n adj n quant v

There were lots of children, several years later they were many.
Some words omitted in transcript.

7.4 tééwa  tim ma qa kacha wayyi iwiw fs tikkddcowoy tééwa
in that way indeed(?) and the his father person formerly live  in that way
adv adv coordconn def pers n n ptcp adv

tim

indeed(?)

adv

They lived together the same way as their father had lived.
7.5 amqta  ¢illig tyuwiyiini lattiwwaté hamis ayéqti tyticiini qa yalytican -

but child made to five one was the boy
coordconn n \4 adv n \4 def n
ma anca amit’éwcan armaytu tééwa tim tyadciini -
and SO in that way indeed(?) was
coordconn adv adv adv v

He had children, six boys and likewise (six) girls.

Writen yalyl-can, why yalyulcan?

7.6 amq"a 1 moonikcan 1 moénikcan kParh tytitciini ga ¢illiq -
but POSS children POSS children much was the child

coordconn Nsfx n Nsfx n quant v def n
And of children's children there came to be many children.

7.7 ma anca we uusaayi’ tyuudciini qa t66loliini amq™a tydamiini >
and SO then digging was the everything but ate
coordconn adv adv ptcp v def pro-form  coordconn v

cyaataaceini ma tyaamiini -

they gathered and ate

v coordconn Vv
Then they ate all kinds of things they dug and all kinds of things they gathered.

7.8 ma tisti wa s tyiikdacini - cyééwaamdaytu ka > harhisk®am wic
and good instr person were living in what way indeed alone resembling
coordconn adv Nsfx n \% adv adv adv ptcp

yééwa kiici qa kP"am waka q"é ga té66lol taggam waawi

in manner(?) fut the much by that the all cousin  collectively

adv adv def quant Nsfx deic def quant n adv

And they lived in the right way, no matter where from, all those many cousins as one.

Gloss "no matter where from" is uncertain.

Audio: cyé wamaytuka sounds like cé matuka.

7.9 amq'a is tyiikdacin ma tisti waymi is tyiikdacini -
but person lived and good manner person were living
coordconn n v coordconn adv adv n \4



So they lived, and they lived right.
8.1 amqhaawaté tyadniini ga céémul -

while came the coyote
coordconn v def n
But then Coyote came back
8.2 ma dnca we tééwa  tim tyuwatahwoqwamini -
and SO then in that way indeed(?)
coordconn adv adv adv adv

And in the same way, he made it ugly.
83 alihwéqwaci amq"@  tyuut"uukilini -
but brought

coordconn v
He brought bad things with him.

8.4 ma dnca we té ticci ki mam lhuwaticka tyiisiini -
and SO then thus do  future and I am wrt you said
coordconn adv adv adv ptcp Vpfx coordconn cop \4

I'm going to do this to you, he said

8.5 ma anca tyuwat"éctiikadyini -
and S0

coordconn adv
He he was scary.
He tried to scare them with words.

8.6 mam qa q"é qa amit"éwcan tytuttuukilini - ma anca amithéwcan ¢illiq
and the that the women brought and SO child
coordconn def deic def n \ coordconn adv n

tyuwiyiini -

made

v

And he brought those women with him and the women had children.
8.7 thisyi icéélaywaci’ arha qa amitt"éwcan amq"a  tyuut"uukilini -

good pretty but the woman therefore  brought
adj ptcp adv def n coordconn v

The women that he brought were very pretty.

8.8 mam q"é tyaltiiwaylaqcini qa yalyiiéd » q"é limmé tyuwiyiini -
and that fell for the that wife made
coordconn deic v def deic n \

And the boys fell for them, and made wives of them
Written cwiyi'ni (all occurrences)

8.9 ma dnca ga amit’éwcan ¢6 ’ka amaytu q"é tyalil'‘aqtini qa yalya -
and SO the plural agent also that the man
coordconn adv  def post post adv deic def n

And the women wanted those boys too,



8.10 fssaalu tucciiya tyalil'‘aqtini -
beautiful doing

ptep ptcp

As they were handsome, they wanted them.

8.11 mam q"e Valyd tyuwiyiini amq®a 4 ¢illig - kMarh tyddciini qa ¢éilliq -
and that man  made but POSS child many was the child
coordconn deic n v coordconn Nsfx n adv. v def n

When they raised children, they raised a lot of them.

8.12 ma anca we tééwa tim kParh tyttciini - qa cwéstélcan ptitiwwi
and SO then in that way indeed(?) many was the several year
coordconn adv adv adv adv quant v def n n

kParh tyttciini -

many was

quant v

And so they became many, after several years they were many.
Audio: té'wa tim sounds like té-way tim.

8.13 ma anca we toololiini aka jiici’ tydiciini - toololiini aka iici’
and SO then everything other doing was everything other doing
coordconn adv  adv pro-form pro-form ptcp Vv pro-form  pro-form ptcp

tyatciini -

was

v

And then they did all kinds of things, they did all kinds of things.

Audio: t6-lollini ?aka ?i'ci? sounds like t6-lol?na" ki-ci.

8.14 amqPa wa tyiiciini qa aap66nikaha ’ka kac™i ticusqadpaayini téélol -
but instr was the Coccoon man agent his drown all
coordconn Nsfx v def name post pers  ptcp quant

That's why Coccoon-man had drowned them all.

Wrote ...p"a yini

9.1 amqhaawaté [hii¢iuma qa paala is tikkaaci tyaat"uumi
in that way we are becoming the today person live it evidently arrives
coordconn cop def adv. n \% v
In that way we are becoming today, living is coming back to it.
9.2 we q"ééwaté ittini pilaqmi is tikkddcowoy tiuwi Ihi¢¢iflammi wic
then there our ancestor person formerly live  exist resembling
adv adv pers adj n ptcp ptcp ptcp
witt"dnuwi qa paala mattikcawaytu -
the today
def adv

So for that reason we seem to be coming to the way our ancestors lived from today on.
9.3 ma kPéstham -
and end

coordconn adv
The end.



In English, LR said "That's all."



